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CHIAVI / WRENCHES / CLES




RESISTENTI E DUREVOLI DALL’ELEVATA MANEGGEVOLEZZA
RESISTANT AND DURABLE WITH HIGH HANDLING )
RESISTANTS ET DURABLES AVEC UNE HAUTE MANIABILITE

Fabbricate con acciai speciali di alta qualita, con un ciclo di produzione tecnologicamente avanzato e costantemente sottoposto a severi controlli di
processo, le chiavi di manovra Kapriol offrono uno standard qualitativo d’eccellenza. Lo studio delle forme ed il design ricercato rendono le chiavi Kapriol
particolarmente maneggevoli e leggere. Le zone soggette a sollecitazioni sono sovradimensionate per rendere la chiave piul stabile e duratura nel tempo.
La pregiata finitura permette un’impugnatura confortevole anche in caso di uso prolungato e quando é richiesto un grande sforzo.

Manufactured with high quality special steels, with a technologically advanced production cycle and constantly subjected to strict process controls, Kapriol wrenches
offer a quality standard of excellence. The study of the shapes and the refined design make Kapriol keys particularly easy to handle and light. The areas subject to stress
are oversized to make the key more stable and long-lasting. The high-quality finish allows a comfortable grip even in case of prolonged use and when great effort is
required.

Fabriquées avec des aciers spéciaux de haute qualité, avec un cycle de production technologiquement avancé et constamment soumises a des controles de processus

stricts, les clés Kapriol offrent un standard de qualité d’excellence. L'étude des formes et le design raffiné rendent les clés Kapriol particulierement maniables et Iégeres.
Les zones soumises a des contraintes sont surdimensionnées pour rendre la clé plus stable et durable.La finition de haute qualité permet une prise en main confortable
méme en cas d’utilisation prolongée et lorsque de gros efforts sont requis.

ON XA

Quando si parla di chiavi di manovra si parla inevitabilmente anche di standard stabiliti dalle norme DIN, cioé di quelle norme tecniche che garantiscono

la qualita dei prodotti e la loro conseguente sicurezza. DIN — German Insitute for Standardization — ¢ Pistituto tedesco per la definizione delle norme che

stabiliscono i requisiti e le specifiche tecniche dei prodotti e dei servizi.

When we talk about wrenches we inevitably also talk about standards established by DIN standards, that is, those technical standards that guarantee the quality of the
products and their consequent safety. DIN - German Institute for Standardization - is the German institute for the definition of standards that establish the requirements
and technical specifications of products and services.

Lorsque nous parlons de clés, nous parlons inévitablement aussi de normes établies par les normes DIN, ¢’est-a-dire ces normes techniques qui garantissent la qualité

des produits et leur sécurité conséquente. DIN - Institut allemand de normalisation - est I'institut allemand pour la définition des normes qui établissent les exigences et
les spécifications techniques des produits et services.

Definisce gli standard relativi a chiavi combinate con -l S o

medesima apertura da ambo i lati. Test torsione Ae C A '
Defines the standards for combination wrenches with the J w

same opening on both sides. Torsion test A and C

Définit les normes pour les clés combinées avec la méme 70
ouverture des deux cotés. Essai de torsion A et C r 5 O

Definisce gli standard relativi a chiavi a doppia
testa. Test torsione C

60

609

Defines the standards for double-headed wrenches.
Torsion test C

Définit les normes pour les clés a double téte. Essai de

torsion C ﬂt \I" B |r ﬂ B

Definisce gli standard relativi a chiavi ad anello.
Test torsione A

Defines standards for bent ring keys.
Torsion test A

Définit les normes pour les clés a oeil.
Essai de torsion A

70




CHIAVI / WRENCHES / CLES

CHIAVI COMBINATE / COMBINATION WRENCHES / CLES COMBINEES

CHIAVE COMBINATA A FORCHETTA E POLIGONALE A CRICCHETTO
RATCHET POLYGONAL AND OPEN END COMBINATION WRENCH
CLE COMBINEE A FOURCHE ET POLYGONALE A CLIQUET

At Size L H Al A2 B QY
. 2. . mm
:Eg;ﬁ"ﬁﬁi:ﬁiﬂgata 3371 8 140 9 6 8 18 6
 Finition satinée 33572 9 150 9 51 81 19 6
33573 10 160 105 6 85 215 6
33574 11 165 115 65 92 237 6
33575 12 171 115 7 11 252 6
33576 13 179 14 75 11 28 6
X @ ¢ . 33577 14 190 14 72 101 302 6
e 33578 15 200 15 8 105 33 6
- 33579 16 210 151 81 11 34 6
MATERIAL
Al i 4o 33580 17 227 16 8 11,2 362 6
CRV = | a1 18 230 165 9 12 37 6
Steel _( e ) A 33582 19 250 18 95 12 40 6
FOCUS CRICCHETTO
ON RATCHET
4 CLIQUET

Strumento indispensabile per stringere o svitare facilmente viti e bulloni anche in spazi difficilmente accessibili.
Indispensable tool for easily tightening or unscrewing screws and bolts even in hard-to-reach spaces.
Outil indispensable pour serrer ou dévisser facilement les vis et les boulons méme dans les endroits difficiles d’acces.

e 12 Punti
* 12 Points
* 12 Points

e Corpo in cromo vanadio
e Chrome vanadium body
e Corps en chrome vanadium

6 // kapriol.com

¢ Sistema cricchetto 72 denti
e 72 teeth ratchet system
o Systeme cliquet 72 dents




L CHIAVE COMBINATA A FORCHETTA E POLIGONALE A CRICCHETTO m
w 5 RATCHET POLYGONAL AND OPEN END COMBINATION WRENCH
CLE COMBINEE A FOURCHE ET POLYGONALE A CLIQUET -

¢ Finitura satinata
o Satin finishing
 Finition satinée

MATERIAL
~pR\/ Art Composition Q.ty
Steel 33551 8/10/13/15/17mm 6

RATCHET POLYGONAL AND OPEN END COMBINATION WRENCH
CLE COMBINEE A FOURCHE ET POLYGONALE A CLIQUET

- CHIAVE COMBINATA A FORCHETTA E POLIGONALE A CRICCHETTO
-7 |

¢ Finitura satinata
o Satin finishing
e Finition satinée

MATERIAL
CR\/ Art Composition Q.ty
Steel 33583 8/9/10/11/13/17/19 mm 6

= CHIAVE COMBINATA A FORCHETTA E POLIGONALE A CRICCHETTO SNODATA
7 RATCHET POLYGONAL AND OPEN END COMBINATION WRENCH
CLE COMBINEE A FOURCHE ET POLYGONALE A CLIQUET

¢ Finitura satinata
e Satin finishing
e Finition satinee

= g
MATERIAL f 180°
- O

_— Art Composition Q.ty
Steel 33552 8/9/10/11/13/17/19 mm 6




CHIAVI / WRENCHES / CLES

CHIAVI COMBINATE / COMBINATION WRENCHES / CLES COMBINEES

CHIAVE A FORCHETTA DOPPIA
DOUBLE OPEN END WRENCH

CLE A FOURCHE DOUBLE

¢ Finitura satinata ;
e Satin finishing Art  Size L A B1 B2 Qty

e Finition satinée mm
33613  6x7 122 33 175 16,0 10
33614 8x9 136 37 220 200 10
33615 10x11 151,5 45 27,0 240 10
33616 12x13 1715 51 305 285 10

B2 33617 14x15 186,0 55 345 325 10
—1

@ > ( 33618 16x17 201,0 59 385 355 10
) 33619 18x19 220,5 6,9 43,0 40,0

MATERIAL >
A ) 33620 20x22 2350 7,2 480 440 5
cRV - > 33621 24x26 2650 84 570 540 5
Steel % [ - D 33622 27x32 2990 94 685 595 5
TESTA INCLINATA
E%CUS TILTED HEAD
4 TETE INCLINEE

La testa inclinata consente di lavorare con pill facilita anche in spazi ridotti.
The tilted head allows you to work more easily even in small spaces.
La téte inclinée permet de travailler plus facilement méme dans les petits espaces.

¢ Corpo in cromo vanadio ¢ Testa inclinata di 15°
e Chrome vanadium body e Fork tilted by 15°
e Corps en chrome vanadium ¢ Fourche inclinée de 15°




- CHIAVI A FORCHETTA DOPPIE

L 5 DOUBLE OPEN END WRENCHES
(7] CLES A FOURCHE DOUBLES

¢ Finitura satinata

o Satin finishing
e Finition satinée

PLUS
MATERIAL
Art Composition Q.ty
e 6x7 / 8x9 / 10x11
X X X
Steel 33623/ yox13/14x15mm

CLES A FOURCHE DOUBLES

- CHIAVI A FORCHETTA DOPPIA
L 8 DOUBLE OPEN END WRENCHES f“\
(72} »""7"‘

¢ Finitura satinata
o Satin finishing
¢ Finition satinée

PLUS

MATERIAL Art Composition Q.ty

CR\/ = 6x7 /8x9/10x11 /12x13

St I 33624 /14x15/16x17 /18x19/ 1
ee 20x22 mm

kapriol.com // 9



CHIAVI / WRENCHES / CLES

CHIAVI COMBINATE / COMBINATION WRENCHES / CLES COMBINEES

CHIAVE COMBINATA A FORCHETTA E POLIGONALE
POLYGONAL AND OPEN END COMBINATION WRENCH
CLE COMBINEE A FOURCHE ET POLYGONALE

* Finitura satinata
o Satin finishing
e Finition satinée

) -
2>
o e - é v
+ 0
Art  Size L Al A2 B1 B2 Qty Art  Size L Al A2 Bl B2 AQty
mm mm
33584 6 100 35 54 150 10,0 10 33597 19 230 7,2 11,9 420 280 10
33585 7 110 35 54 160 11,5 10 33598 20 240 7,7 12,4 430 295 10
33586 8 120 40 6,0 18,0 130 10 33599 21 250 82 129 450 31,5 10
33587 9 130 40 64 20,0 145 10 33600 22 260 8,7 129 470 330 5
33588 10 140 45 79 220 160 10 33601 23 270 8,9 134 49,0 340 5
33589 11 150 50 84 245 17,0 10 33602 24 280 89 139 51,0 360 5
33590 12 160 50 84 275 185 10 33603 25 290 92 14,4 535 370 5
33591 13 170 59 94 285 20,0 10 33604 26 300 92 149 56,0 375 5
33592 14 180 59 99 305 21,5 10 33605 27 310 9,7 154 575 395 5
MATERIAL 33593 15 190 59 99 325 225 10 33606 28 320 97 159 585 415 5
33594 16 200 6,3 10,9 345 240 10 33607 29 330 99 164 595 425 5
ERY 33595 17 210 6,5 109 375 255 10 33608 30 340 10,2 16,4 60,5 435 5
Steel 33596 18 220 6,7 11,9 395 265 10 33609 32 360 10,2 16,9 655 465 5
FOCUS ANELLO INCLINATO
ON INCLINED RING
ON ™= ANNEAUINCLINE

Lanello inclinato agevola il lavoro su superfici piane.
The inclined ring facilitates work on flat surfaces.

[’anneau incliné facilite le travail sur des surfaces planes.
KAPRIQL
= 15°
¢ Corpo in cromo vanadio ¢ Anello inclinato di 15°
e Chrome vanadium body e 15 °inclined ring
e Corps en chrome vanadium ¢ Anneau incliné de 15°




- CHIAVI COMBINATE A FORCHETTA E POLIGONALE
L 5 POLYGONAL AND OPEN END COMBINATION WRENCHES
(7] CLES COMBINEES A FOURCHE ET POLYGONALE

¢ Finitura satinata

o Satin finishing
e Finition satinée

PLUS
MATERIAL
R\ Art Composition Q.ty
Steel 33611 8/10/13 /15/17 mm 1
- CHIAVI COMBINATE A FORCHETTA E POLIGONALE
L 9 POLYGONAL AND OPEN END COMBINATION WRENCHES s
(7] CLES COMBINEES A FOURCHE ET POLYGONALE A

¢ Finitura satinata
e Satin finishing
o Finition satinée

PLUS
MATERIAL
Composition Q.ty
ERY 6/8/9/10/12/13/14/
Steel e 17/19 mm L
- CHIAVI COMBINATE A FORCHETTA E POLIGONALE
Ll 1 4 POLYGONAL AND OPEN END COMBINATION WRENCHES
(7] CLES COMBINEES A FOURCHE ET POLYGONALE
¢ Finitura satinata
e Satin finishing
* Finition satinée
PLUS
MATERIAL S _.“ e Art Composition Q.ty
By " 8/9/10/11/12/13/14
33612 /15/16/17/18/19/22 1
Steel /24 mm

kapriol.com // 11



CHIAVI / WRENCHES / CLES

CHIAVI COMBINATE / COMBINATION WRENCHES / CLES COMBINEES

— g% CHIAVI POLIGONALI DOPPIE PIEGATE
w 8 DOUBLE POLYGONAL BENT RING WRENCHES
o» P CLES DOUBLES A OFIL COURBEES

¢ Finitura satinata
o Satin finishing
e Finition satinée

Art  Size L Al A2 B1 B2 OQty

mm

PLUS 6x7 1670 6,2 56 12,0 10,5
89 1820 7,1 6,4 150 135
bbbl
% 10x11 197,0 8,0 75 18,0 16,0
33625 12x13 216,0 9,1 85 210 195 1
14x15 2390 10,7 9,7 230 220
MATERIAL

> 16x17 2630 10,7 10,3 26,5 25,0

|l

<
CRV 'y 1819 2000 113 11,0 290 275
Steel 317 ) — IBZ 20x22 3180 124 117 335 290

ANELLO INCLINATO
E%CUS INCLINED RING
4 ANNEAU INCLINE

Lanello inclinato agevola il lavoro su superfici piane.
The inclined ring facilitates work on flat surfaces.

[’anneau incliné facilite le travail sur des surfaces planes.

¢ Corpo in cromo vanadio ¢ Anello piegato
e Chrome vanadium body e Folded ring
e Corps en chrome vanadium ¢ Anneau plié

12 // kapriol.com



CHIAVI A BUSSOLA / RATCHETS / DOUILLES

= CHIAVI A BUSSOLA
L 1 8 RATCHETS
DOUILLES

Finitura satinata

Satin finishing

Finition satinée
Valigetta termosaldata
Heat-sealed case

Etui thermoscellé

COMPOSIZIONE / COMPOSITION / COMPOSITION

O 10,11,12,13,14,15,16, 17,

19,22, 24,27, 30,32 mm

1/2inc x 125 mm

=1 1/2inc

|=-(§x@ 1/2 inc

ot ]
Crea  ————"Cp | 1/2inc

MATERIAL ~ HANDLE

) PRO GRIP

L CHIAVI A BUSSOLA
w 37 RATCHETS
DOUILLES

Finitura satinata

Satin finishing

Finition satinée

Custodia in plastica appendibile
Hanging plastic case

Etui en plastique a accrocher

COMPOSIZIONE / COMPOSITION / COMPOSITION

D 55,6,7,8,9,10,11,

12,13, 14 mm
3,4,5,6 mm

#1,#2, 43

#1,#2, 43

T-10, T-15, T-20, T-25,
T-27,T-30, T-40

3,4,5,6mm

O | 1ainc

1/4inc x 100 mm
1/4 inc x 50 mm

1/4inc

1000000

O

1/4inc

Itz

1/4inc

MATERIAL HANDLE

By
Steel

22,5¢cm

.:*:?: ccc@c

14 cm

—
At Qty
33562 1

At Qly
33563 1

kapriol.com // 13



CHIAVI / WRENCHES / CLES

CHIAVI A PIPA / L TYPE SOCKET WRENCHES / CLES DE TYPE L

b= pm CHIAVI A PIPA

w 5 L TYPE SOCKET WRENCHES O

»n ¥ CLESDETYPEL L

¢ Finitura satinata
o Satin finishing
e Finition satinée

A
A

e e
Size
PLUS
Art  Size L A H Oty
b
mm
8 1195 130 26,0
10 1310 160 310
MATERIAL 33553 4
12 1440 180 330
CcRY 13 1525 190 365
Steel 17 1970 25 465

= CHIAVI ESAGONALE
Lul 8 HEXAGONAL KEYS SIII
wn CLES HEXAGONALES — [ESSSS

L7

e Finitura nichelata

o Nickel-plated finishing

e Finition nickelée

¢ Impugnatura ergonomica in materiale bicomponente
o Bi-component material ergonomic handle

¢ Poignée ergonomigue en matériau bi-composant

MATERIAL HANDLE

- Art Composition Q.ty
ERY —— 2/25/3/4/5/
Steel e 6/7/8 mm £

CHIAVE ESAGONALE
(F)?\ICUS HEXAGONAL KEY
QA CLE HEXAGONALE

Strumento indispensabile per svitare facilmente viti a testa incassata o per serrare con forza.
Indispensable tool for easily unscrewing socket head screws or for tightening forcefully.
Outil indispensable pour dévisser facilement les vis a téte creuse ou pour serrer fermement.

14 // kapriol.com



Kapriol

L CHIAVI ESAGONALE
L 9 HEXAGONAL KEYS
7] CLES HEXAGONALES

e Finitura nichelata
o Nickel-plated finishing
o Finition nickelée

PLUS -

MATERIAL

CR\/ Art Composition Q.ty
Steel 33536 1,5/2/25/3/4/5/6/8/10mm 6
- CGHIAVI TORX

w 9 TORX KEYS W

(7] CLES TORX NN

e Acciaio Cromo Vanadio
e Chrome Vanadium steel
e Acier Chrome Vanadium

PLUS
= s
MATERIAL
Art Composition Q.ty
R\/
T10/T15/T20/T125/T27 /T30 /T40/
Steel S T45 / T50 9

BALL END HEXAGONAL KEYS

- 9 CHIAVI ESAGONALI SFERICHE 25°
(TT]
7] CLES HEXAGONALES SPHERIQUES

¢ Finitura nichelata
o Nickel-plated finishing
o Finition nickelée

PLUS

MATERIAL
Art Composition Q.ty

ERY 15/2/25/3/4/5/
5/2/25 5
Steel e 6/8/10 mm e




PINZE /PLIERS / PINCES




FOCUS MATERIALI DI ALTA QUALITA
ON HIGH QUALITY MATERIALS
. MATERIAUX DE HAUTE QUALITE

Gli acciai alto-legati utilizzati per la produzione delle pinze Kapriol sono trattati per resistere alla corrosione ed all’'usura e mantengono lo snodo morbido e fluido nel
tempo, anche in utilizzi gravosi in ambienti ostili. La testa viene sottoposta a trattamenti termici speciali che consentono una presa salda ed un taglio perfetto senza
sforzi eccessivi. Lo studio delle dimensioni garantisce potenza e capacita di taglio superiori alla norma.

The high-alloy steels used for the production of Kapriol pliers are treated to resist corrosion and wear and keep the joint soft and fluid over time, even for heavy use in hostile environ-
ments. The head is subjected to special heat treatments that allow a firm grip and a perfect cut without excessive effort. The study of the dimensions guarantees power and cutting
capacity higher than normal.

Les aciers fortement alliés utilisés pour la fabrication des pinces Kapriol sont traités pour résister a la corrosion et a 'usure et garder le joint souple et fluide dans le temps, méme en
cas d'utilisation intensive dans des environnements hostiles. La téte est soumise a des traitements thermiques spéciaux qui permettent une prise ferme et une coupe parfaite sans
effort excessif. Létude des dimensions garantit une puissance et une capacité de coupe supérieures a la norme.

IMPUGNATURA
E%CUS HANDLE
A POIGNEE

La corretta ergonomia della forma e le dimensioni del’impugnatura sono caratteristiche indispensabili per garantire un lavoro preciso e una presa potente. Grazie
anche alla loro impugnatura Progrip, le pinze Kapriol offrono massima sensibilita, controllo e maneggevolezza anche in presenza di olii e grassi e resistono all'attacco
di sostanze e liquidi aggressivi.

The correct ergonomics of the shape and dimensions of the handle are essential features to ensure precise work and a powerful grip. Thanks also to their Progrip handle, Kapriol pliers
offer maximum sensitivity, control and handling even in the presence of oils and fats and are resistant to attack by aggressive substances and liquids.

L’ergonomie correcte de la forme et des dimensions de la poignée sont des caractéristiques essentielles pour assurer un travail précis et une prise en main excellente. Grace également
a leur poignée Progrip, les pinces Kapriol offrent une sensibilité, un controle et une manipulation maximales méme en présence d'huiles et de graisses et résistent aux attaques de
substances et de liquides agressifs.

kapriol.com // 17



PINZE /PLIERS / PINCES

PINZA UNIVERSALE
UNIVERSAL PLIERS
PINCE UNIVERSELLE

¢ Impugnatura ergonomica e confortevole in materiale bicomponente
¢ Ergonomic and comfortable bi-component material handle
* Poignée ergonomique et confortable en matériau bi-composant

Art L A1l A2 B Oty

MATERIAL HANDLE LTI

B 33504 160 57 26 10 6
LRV B GHIE EDiH \ 33505 180 61 28 10 6
Steel EY 33506 200 60 30 10 6
PINZA BECCHI LUNGHI
LONG NOSE PLIERS
PINCE A BEC LONG

¢ Impugnatura ergonomica e confortevole in materiale bicomponente
e Frgonomic and comfortable bi-component material handle
¢ Poignée ergonomique et confortable en matériau bi-composant

Art. 33507

w | ] Mt L Al A2 B Qi
MATERIAL  HANDLE B ~ - mm

Y g : 33500 160 60 17 9 6
CRV K2 . 33501 200 56 18 10 6
Steel Y i — " 23507 200 58 18 10 6

18 // kapriol.com



PINZA DIAGONALE

DIAGONAL PLIERS

PINCE COUPANTE

¢ Impugnatura ergonomica e confortevole in materiale bicomponente

e Ergonomic and comfortable bi-component material handle R,
¢ Poignée ergonomique et confortable en matériau bi-composant

o Taglienti affilati per un taglio netto

e Sharp edges for a clean cut

L]

Bords tranchants pour une coupe nette

Art L Al A2 B Qf

MATERIAL HANDLE mm

33502 160 62 22 9 6

] PRO GRIP

33503 185 64 26 10 6

Steel

PINZA REGOLABILE
ADJUSTABLE PLIERS
PINCE REGLABLE

¢ Impugnatura ergonomica e confortevole in materiale bicomponente
e Ergonomic and comfortable bi-component material handle
 Poignée ergonomique et confortable en matériau bi-composant

»!
>

A
MATERIAL HANDLE -
B At L A B Qi
N PRO GRIP v — = - -
Steel Y / = 33500 250 61 10 6

kapriol.com // 19



PINZE /PLIERS / PINCES

PINZA AUTOBLOCCANTE
LOCKING PLIERS
PINCE ETAU

Impugnatura in acciaio
Steel handle

Manche en acier

Finitura nichelata nera
Black nickel-plated finishing
Finition nickelée noire

mm
B ) 33510 125 392 84 6
CRV CRV K2 33511 175 51 10 6
T

MATERIALS ~ HANDLE

Steel Steel 33512 250 64 12 6

CHIAVE REGOLABILE
ADJUSTABLE WRENCH
CLE A MOLETTE

Impugnatura ergonomica e confortevole in materiale bicomponente

Ergonomic and comfortable bi-component material handle ) P
Poignée ergonomique et confortable en matériau bi-composant -
Scala metrica
Metric scale
Echelle métrique

Art L A B Qty
mm

33542 200 60,3 13,8 6

33543 250 70 164 6

MATERIAL HANDLE

¥
Steel

20 // kapriol.com



PINZA SPELAFILI
WIRE STRIPPER —
PINCE A DENUDER

¢ Impugnatura ergonomica e confortevole in materiale bicomponente
e Ergonomic and comfortable bi-component material handle
¢ Poignée ergonomique et confortable en matériau bi-composant

MATERIAL HANDLE

e
Steel

At L A A2 B Qiy
mm
33508 160 60 21 9 6

FORBICI
SCISSORS
CISEAUX

Impugnatura ergonomica e confortevole in materiale bicomponente
Ergonomic and comfortable bi-component material handle
Poignée ergonomique et confortable en matériau bi-composant
Lama seghettata per miglior tenuta
Serrated blade for better hold

Lame crantée pour une meilleure tenue
Tacca spelafili

Wire stripper notch

Tranchant coupe-cable

|l »|
<€ >

MATERIAL  HANDLE B Al é‘df@ —
PRO GRIP

.||nl lOXI- mm
33555 140 17 75 6

At L A B Qty

kapriol.com // 21



PINZE /PLIERS / PINCES

= MINI PINZE
L 4 MINI PLIERS
7] MINI PINCES

Impugnatura in PVC

PVC handle

Poignée en PVC

Presa salda e confortevole
Firm and comfortable grip
Prise ferme et confortable

Composition:

¢ Pinza becchi lunghi 120mm

e Long nose pliers 120mm

e Pince a bec long 120mm

¢ Pinza becchi lunghi piegati 120mm
e Bent noise pliers 120mm
L]
L[]
L]
L[]
L]
L]
L]

Pince a bec courbé 120mm
Tronchese diagonale 110 mm
Diagonal pliers 110 mm

Pince diagonale 110 mm
Tronchese frontale 100mm
End nipper pliers 100mm
Tenaille russe 100mm

MATERIAL HANDLE

] GRIP)
Steel

- UTENSILI DI PRECISIONE
L 1 4 PRECISION TOOLS
wn OUTILS DE PRECISION

Impugnatura in PVC o PROGRIP
PVC or PROGRIP handle

Poignée en PVC ou PROGRIP
Presa salda e confortevole

Firm and comfortable grip

Prise ferme et confortable
Custodia in tessuto

Fabric case

Etui en tissu

COMPOSIZIONE / COMPOSITION / COMPOSITION

(=] 1.4,2,2.4,3mm

(4} #00, #0

Q 1-5,7-6,1-8,T-10
Z@ 120 mm
HOr—>—=| 120mm
=) 110 mm
@ 100 mm

MATERIAL HANDLE PERFORMANCES

¥ GRIP) At QY
Steel 33556 6






UTENSILI ISOLATI / INSULATED TOOLS / OUTILS ISOLES

Ll PINZE ISOLATE
i 3 INSULATED PLIERS
7] PINCES ISOLEES

Impugnatura ergonomica e confortevole in materiale bicomponente
Ergonomic and comfortable bi-component material handle
Poignée ergonomique et confortable en matériau bi-composant
Isolamento 1000V
1000V insulation
Isolation 1000V

Composition:

Pinza becchi lunghi 160mm
Long nose pliers 160mm

Pince a bec longue 160mm
Pinza universale 200mm
Linesman pliers 200mm

Pince universelle 200mm
Tronchese diagonale 160mm
Diangonal pliers 160mm

Pince diagonale 160m

PERFORMANCES
HANDLE
aiti GRIP Al Art L Al A2 B Qly
MATERIAL \4 mm

15 50 9
CRY 22 51 10 6
Steel 29 48 10
EN 60900-2018 MARCATURA PRODOTTO

PRODUCT MARKING
MARQUAGE DU PRODUIT

Gli utensili isolati corrispondono ai requisiti di sicurezza dello standard europeo
EN60900, riconosciuto internazionalmente e garantiscono la massima sicurezza
sul lavoro anche in circuiti sotto tensione fino a 1000V in corrente alternata e 1500
Vin corrente continua.

The insulated tools comply with the safety requirements of the European standard EN60900,
internationally recognized and guarantee maximum safety at work even for circuits under
voltage up to 1000V with alternating current and 1500 V with direct current.

Les outils isolés sont conformes aux exigences de sécurité de la norme européenne
EN60900, reconnue internationalement et garantissent une sécurité maximale au travail

méme dans des circuits sous tension jusqu’a 1000 V avec courant alternatif et 1500 V avec
courant continu.

1000V @
IEC 60900
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= CACCIAVITI ISOLATI
Ll 6 INSULATED SCREWDRIVERS
7] TOURNEVIS ISOLES

¢ Impugnatura ergonomica e confortevole in materiale bicomponente
¢ Ergonomic and comfortable bi-component material handle
 Poignée ergonomique et confortable en matériau bi-composant
¢ |solamento 1000V
e 1000V insulation
 |solation 1000V
PERFORMANCES
@ Art Al Bl B2 A2 Oty
mm
HANDLE @ o 60 130 260
4,PRO(cliI 4 @ 1 80 130 260
Al
! 2 100 16,0 31,0
MATERIAL ¥ N\ - 33535 © 6
T@ ‘},- Kapriel Q) ) | A2 @ 3 75 180 330
ey i —= @ 4 100 190 365
Steel | | | @ 55 125 25 465

B1 B2

CERCAFASE 125/250 V
MAINS TESTER 125/250 V
TESTER CHERCHE PHASE 125/250 V

o Certificazione VDE/GS e CE
e DE/GS and CE certification
o (Certification VDE/GS e CE

MATERIAL ~ PERFORMANCES

) " CR\/
= Steel

At Qty
33554 6
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CACCIAVITI / SCREWDRIVERS / TOURNEVIS

o
1l

m ‘M"”

i

CACCIAVITI / SCREWDRIVERS / TOURNEVIS

= —
5_
3__

26 // kapriol.com




IMPUGNATURA
E%CUS HANDLE
UN ™= POIGNEE

Limpugnatura dei cacciaviti Kapriol & caratterizzata da un rivestimento morbido e da un’anima rigida, direttamente iniettata sulla lama per garantire un ancoraggio
sicuro. La corretta ergonomia della forma e le dimensioni dell'impugnatura sono caratteristiche indispensabili per garantire un lavoro preciso ed accurato. Grazie
anche alla loro impugnatura Progrip, i cacciaviti Kapriol offrono massima sensibilita, controllo e maneggevolezza anche in presenza di olii e grassi e resistono all’at-
tacco di sostanze e liquidi aggressivi.

The handle of Kapriol screwdrivers is characterized by a soft coating and a rigid core, directly injected on the blade to ensure a safe anchorage.
The correct ergonomics of the shape and the dimensions of the handle are essential features to guarantee precise and accurate work. Thanks also to their Progrip handle, Kapriol
screwdrivers offer maximum sensitivity, control and handling even in the presence of oils and greases and resist attack of aggressive substances and liquids.

La poignée des tournevis Kapriol se caractérise par un revétement souple et une &me rigide, directement injectés sur la lame pour assurer un ancrage sir. Lergonomie correcte de la
forme et les dimensions de la poignée sont des caractéristiques essentielles pour garantir un travail précis. Grace également a leur poignée Progrip, les tournevis Kapriol offrent une
sensibilité, un contrble et une manipulation maximales méme en présence d'huiles et de graisses et résistent a 'attaque de substances et liquides agressifs.

E TIPOLOGIE DI PUNTE
O%CUS TYPE OF TIPS
Q. TYPEDES POINTES

| cacciaviti Kapriol hanno punta magnetica per facilitarne l'utilizzo.
Kapriol screwdrivers have a magnetic tip to facilitate use.

Les tournevis Kapriol ont une pointe magnétique pour faciliter 'utilisation.
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CACCIAVITI

CACCIAVITE A TAGLIO
SLOT SCREWDRIVER
TOURNEVIS PLAT

Impugnatura ergonomica e confortevole in materiale bicomponente
Ergonomic and comfortable bi-component material handle

Poignée ergonomique et confortable en matériau bi-composant

Punta magnetica
Magnetic tip
Pointe magnétique
Finitura satinata
Satin finishing
Finition satinée

At A1 A2 B1 B2 Qty

PERFORMANCES

mm

33515 55 29,2 100 103,5
33516 6,5 29,2 100 103,5

6

6

. | 33517 80 319 150 1130 6

MATERIALS ~HANDLE ¥ }\. Tapriel O) IAZ 33518 65 292 150 1035 6
CcRV A v — 33519 55 292 150 1035 6
Steel \T‘ o ‘ 33520 65 306 38 58 6
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CACCIAVITE A CROCE
PH SCREWDRIVER 3
TOURNEVIS CRUCIFORME

Impugnatura ergonomica e confortevole in materiale bicomponente
Ergonomic and comfortable bi-component material handle

Poignée ergonomique et confortable en matériau bi-composant

Punta magnetica

Magnetic tip

Pointe magnétique

Finitura satinata

Satin finishing

Finition satinée

PERFORMANCES

Al
MATERIALS  HANDLE K2
T

CRV
Steel |

B1

CACCIAVITE A STELLA PZ
POZI SCREWDRIVER
TOURNEVIS CRUCIFORME PZ

Impugnatura ergonomica e confortevole in materiale bicomponente
Ergonomic and comfortable bi-component material handle

Poignée ergonomique et confortable en matériau bi-composant

Punta magnetica

Magnetic tip

Pointe magnétique

Finitura satinata

Satin finishing

Finition satinée

PERFORMANCES

|
B2

MATERIALS ~ HANDLE K2
T

CRV/ PRO GRIP

Steel B —

Kapriel O

Kepriel O

IAZ

Art Al A2 B1 B2 AQty
mm
33521 0 254 75 904 6
33522 1 292 75 1035 6
33523 2 306 38 58 6
33524 2 292 100 1035 6
33525 3 292 125 1035 6
33526 3 31,9 150 1130 6
33527 3 31,9 200 1130 6

lm

At A1 A2 Bl B2 Qty
mm
33528 0 254 75 904 6
33529 1 292 100 1035 6
33530 2 306 38 58 6
33531 2 292 100 1035 6
33532 3 319 150 1130 6
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CACCIAVITI / SCREWDRIVERS / TOURNEVIS

- CACCIAVITI -
w 6 SCREWDRIVERS @ 9 .
n TOURNEVIS .

¢ Impugnatura ergonomica e confortevole in materiale bicomponente
e Frgonomic and comfortable bi-component material handle
¢ Poignée ergonomique et confortable en matériau bi-composant
¢ Punta magnetica
o Magnetic tip L ]
« Pointe magnétique s -
e Finitura satinata
o Satin finishing
e Finition satinée
L
-
-
PERFORMANCES
Art Composition Q.ty

0x60 mm

1x75 mm

2x100 mm
MATERIALS HANDLE 33533 275 6

X/0 mm

N PRO GRIP 55125 mm

Steel

- CACCIAVITI
(TT] 1 0 SCREWDRIVERS @ 9 0
7] TOURNEVIS

¢ Impugnatura ergonomica e confortevole in materiale bicomponente
¢ Ergonomic and comfortable bi-component material handle
* Poignée ergonomique et confortable en matériau bi-composant
¢ Punta magnetica
e Magnetic tip
¢ Pointe magnétique
e Finitura satinata
o Satin finishing
¢ Finition satinée -
PERFORMANCES
Art Composition Q.ty
2x38 mm
3 2x100 mm
1X75 mm
0x60 mm
6,5x38 mm
33534 : 6
MATERIALS HANDLE (—) 5?%’;71% g‘nTm
CR\/ PRO GRIP ~ 65x125mm
T-15x100 mm

Steel 0 T-10x75 mm
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= MINI CACCIAVITI
L 6 MINI SCREWDRIVERS @ 9
7] MINI TOURNEVIS

Impugnatura ergonomica e confortevole in materiale bicomponente
Ergonomic and comfortable bi-component material handle

Poignée ergonomique et confortable en matériau bi-composant

Punta magnetica

Magnetic tip

Pointe magnétique

Finitura satinata

Satin finishing

Finition satinée

COMPOSIZIONE / COMPOSITION / COMPOSITION

(—) 1.4,2,2.4,3mm
1) #00, #0
PERFORMANCES

S

MATERIALS HANDLE

,\D‘, PRO GRIP — (]| Amm Bom oy

Steel < \ 33569 25 90 8

- UTENSILI DI PRECISIONE
L 1 4 PRECISION TOOLS
7] OUTILS DE PRECISION

Impugnatura in PVC o PROGRIP
PVC or PROGRIP handle

Poignée en PVC ou PROGRIP
Presa salda e confortevole

Firm and comfortable grip

Prise ferme et confortable
Custodia in tessuto

Fabric case

Etui en tissu

COMPOSIZIONE / COMPOSITION / COMPOSITION

(—) 14,2,2.4,3mm

(4] #00, #0

Q 1-5,7-6,1-8,T-10
HOp>— | 120mm
HOr—>—=| 120mm
05 110 mm
@ 100 mm

MATERIAL HANDLE PERFORMANCES

] PRO GRIP At Oty
Steel 33556 6



ARCHETTI - SEGACCI / HACKSAWS - HAND SAWS / SCIES - SCIES A MAINS




FOCUS

LAME PER PROFESSIONISTI ESIGENTI
ON BLADES FOR DEMANDING PROFESSIONALS
4 LAMES POUR PROFESSIONNELS EXIGEANTS

Kapriol vanta una gamma di segacci e archetti in grado di soddisfare le esigenze degli utilizzatori in ogni campo di applicazione.

Il costante Impegno per lo sviluppo di lame con dentature innovative e performanti garantisce una resa ottimale e una lunga durata degli utensili,
anche con utilizzi gravosi. La linea di segacci e archetti Kapriol & destinata a professionisti esigenti che necessitano di tagliare le piu diverse
tipologie di legno e acciaio mantenendo invariate I'affilatura anche dopo diversi utilizzi. 1l solido telaio degli archetti Kapriol consente di raggiungere

elevate tensioni della lama per ottenere taglio accurati e precisi.

Kapriol boasts a range of hacksaws and hand saws capable of satisfying the needs of users in every field of application. The constant commitment to the
development of blades with innovative and high-performance toothing guarantees optimal performance and a long life of the tools, even with heavy use. The
Kapriol line of hacksaws and hand saws is intended for demanding professionals who need to cut the most diverse types of wood and steel while keeping the
sharpness unchanged even after several uses. The solid frame of the Kapriol hacksaws allows to reach high blade tensions for accurate and precise cutting.

Kapriol propose une gamme de scies de scies a mains capables de satisfaire les besoins des utilisateurs dans tous les domaines d’application. L'engagement
constant dans le développement de lames a denture innovante et performante garantit des performances optimales et une longue durée de vie des outils, méme
en cas d'utilisation intensive. La gamme de scies et scies a main Kapriol s’adresse aux professionnels exigeants qui ont besoin de couper les essences de bois
et d’acier les plus diverses en conservant le tranchant méme apres plusieurs utilisations. Le chassis solide des scies Kapriol permet d’atteindre des tensions de

lame élevées pour une coupe précise.

MAAAAAN

Steel

SK5&

Steel

Le lame degli archetti e segacci Kapriol vengono prodotte con acciai di prima qualita ad elevata concentrazione di carbonio.
Le caratteristiche produttive conferiscono alle lame una buona tenacita ed elevata resistenza meccanica.

The blades of Kapriol hacksaws and hand saws are produced with top quality steels with a high concentration of carbon.

The production features give the blades good toughness and high mechanical resistance.

Les lames des scies et des scies a main Kapriol sont fabriquées avec des aciers de premiére qualité a haute concentration en carbone.
Les caractéristiques de fabrication conferent aux lames une bonne ténacité et une résistance mécanique élevée.

IMPUGNATURE
S%CUS HANDLES
A POIGNEE

it il

La corretta ergonomia della forma e le dimensioni dell’impugnatura sono ca-
ratteristiche indispensabili per garantire un lavoro preciso ed accurato. Gra-
zie anche alla loro impugnatura Progrip, i segacci Kapriol offrono massima
sensibilita, controllo e maneggevolezza anche in presenza di olii e grassi e
resistono all’attacco di sostanze e liquidi aggressivi.

The correct ergonomics of the shape and dimensions of the handle are essential fe-
atures to ensure precise and accurate work. Thanks also to their Progrip handle, Ka-
priol hand saws offer maximum sensitivity, control and handling even in the presence
of oils and fats and are resistant to attack by aggressive substances and liquids.

Lergonomie correcte de la forme et des dimensions de la poignée sont des ca-
ractéristiques essentielles pour assurer un travail précis. Grace également a leur
poignée Progrip, les sciesa main Kapriol offrent une sensibilité, un contrble et une
maniabilité maximales méme en présence d’huiles et de graisses et résistent aux
attaques de substances et de liquides agressifs.

Con Progrip Tri-component Kapriol aggiunge all’ergonomia dei propri manici
un ulteriore rivestimento morbido che conferisce maggior comfort alla presa.
| manici Progrip tri-component sono stati progettati per ridurre il rischio di
affaticamento muscolare della mano e lo stress da contatto.

With Progrip Tri-component, Kapriol adds an additional soft coating to the ergono-
mics of its handles, which gives greater comfort to the grip. Progrip tri-component
handles have been designed to reduce the risk of hand muscle fatigue and contact
stress.

Avec Progrip Tri-composant, Kapriol ajoute un revétement souple supplémentaire a
I'ergonomie de ses poignées, ce qui donne un plus grand confort a la prise en main.
Les manches Progrip a trois composants ont été congus pour réduire le risque de
fatigue musculaire de la main et de stress de contact.



ARCHETTI - SEGACCI / HACKSAWS - HAND SAWS / SCIES - SCIES A MAINS

SEGACCIO
HAND SAW
SCIE A MAINS

Impugnatura ergonomica e confortevole in materiale bicomponente
Ergonomic and comfortable bi-component material handle

Poignée ergonomique et confortable en matériau bi-composant

Scala metrica

Metric scale

Echelle métrique

Ao\
G AT
: w_*ﬂ-v“’” g
T
T
UTILIZZO / USE / UTILISATION
At L(mm) Qty
33544 380 6

MATERIALS HANDLE PERFORMANCES 23545 450 5
(¢ GRIP) vvv 33546 500 6

Steel N 33547 550 6
ARCHETTO

HACKSAW
SCIE

¢ Impugnatura ergonomica e confortevole in materiale tricomponente

e Ergonomic and comfortable tri-component material handle

¢ Poignée ergonomique et confortable en matériau & 3 composants

e Telaio in acciao

e Steel frame

e Structure en acier

UTILIZZO / USE / UTILISATION

MATERIALS HANDLE

SK5 3 3) At L(mm) Qty
Steel 33548 300 6




Kapriol

ARCHETTO REGOLABILE
ADJUSTABLE HACKSAW
SCIE AJUSTABLE

Impugnatura ergonomica e confortevole in materiale bicomponente
Ergonomic and comfortable bi-component material handle

Poignée ergonomique et confortable en matériau bi-composant

Lama regolabile
Adjustable blade
Lame réglable
Telaio in acciao
Steel frame
Structure en acier

UTILIZZO / USE / UTILISATION

MATERIALS HANDLE

CR\/ m Art L (mm) Qty

Steel 33549 15010230 6

SEGHETTO
HACKSAW
SCIE

Impugnatura ergonomica e confortevole in materiale tricomponente
Ergonomic and comfortable tri-component material handle

Poignée ergonomique et confortable en matériau & 3 composants

Telaio in acciao

Steel frame

Structure en acier

UTILIZZO / USE / UTILISATION

-

Art. 33570

2 pcs - Lama di ricambio

2 pcs - Spare blade

2pcs - Lame de rechange

BODY HANDLE  BLADES P g
At  L(mm) Qty

33550 150 6

Steel st 33570 150 6

- 3 s«

Steel




ORGANIZER / ORGANIZER / ORGANISEUR




CASSETTA PORTAUTENSILI
TOOLS BOX
CAISSE A OUTILS

¢ (Cassetta in polipropilene e alluminio
e Polypropylene and aluminium box
 Boite en polypropylene et aluminium
* Robusta struttura nervata

e Sturdy rib structure

o Structure nervurée robuste

¢ Due organizer per minuterie estraibili
e Two removable small parts organizers
o Deux organiseurs pour petites pieces amovibles
¢ Vassoio interno estraibile

e Removable internal tray

o Plateau coulissant

¢ Impugnatura in alluminio con copertura in gomma antiscivolo
e Aluminium handle with anti-slip rubber cover
¢ Poignée en aluminium avec revétement en caoutchouc antidérapant

MATERIALS
Al Art Lem) Qi
PR 33564 66x30,5x28,3 1

CASSETTA PORTAUTENSILI
TOOLS BOX
CAISSE A OUTILS

Cassetta in robusto materiale plastico
Sturdy plastic material box

Boite en matériau plastique robuste
Robusta struttura nervata

Sturdy rib structure

Structure nervurée robuste
Organizer per minuterie

Small parts organizers

Organiseur pour petites pieces
Vassoio interno estraibile
Removable internal tray

Plateau coulissant

MATERIAL

Art L (cm) Q.ty
33565 57,2x30x29,7 1




ORGANIZER / ORGANIZER / ORGANISEUR

ORGANIZER
ORGANIZER
ORGANISEUR

e Corpo in Polipropilene

e Polypropylene body

e Structure en polypropylene

o Divisori estraibili (fino a 21 scomparti)

e Removable dividers (up to 21 compartments)

o Séparateurs amovibles (jusqu’a 21 compartiments)
e Chiusura a scatto

e Snap closure

e Fermeture a pression

MATERIALS
Art L (cm) Q.ty

33566 38x31x6 1
33567 31x24x5 1

ORGANIZER
ORGANIZER
ORGANISEUR

Corpo in Polipropilene
Polypropylene body
Structure en polypropyléne
9 Vaschette estraibili

9 Removable containers

9 Conteneurs amovibles
Chiusura in alluminio
Aluminium closure
Fermeture en aluminium

MATERIALS
Art L (cm) Q.ty
33568 43,2x33,2x11 1
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SET UTENSILI / TOOLS SET /LOT DE OUTILS




INSERTS + ROTATABLE HANDLE

= 32 INSERTI CON IMPUGNATURA GIREVOLE
(1T
7] JEU DE INSERTS+POIGNEE LIBRE

Impugnatura ergonomica e confortevole in materiale bicomponente
Ergonomic and comfortable bi-component material handle

Poignée ergonomique et confortable en matériau a bi-composant
Custodia in plastica

Plastic case

Etui en plastique

COMPOSIZIONE / COMPOSITION / COMPOSITION

4.5,5.5,6.5mm

#1x3, #2x3, #3x3

#1x3, #2x3, #3x3

T-10,T-15,T-20, T-25,
T-30,T-40

4,5, 6mm

@ %.oeao

MATERIALS HANDLE

By
Steel

L MINIUTENSILI CON INSERTI
L 40 MINI-TOOLS WITH INSERTS
7] MINI-OUTILS AVEC INSERTS

Impugnatura ergonomica e confortevole in materiale bicomponente
Ergonomic and comfortable bi-component material handle

Poignée ergonomique et confortable en matériau & bi-composant
Custodia in plastica

Plastic case

Etui en plastique

COMPOSIZIONE / COMPOSITION / COMPOSITION

3,4,5,6,7mm

#1,#2x2, #3

#0, #1x2, #2x2, #3x2

T-10,T-15,T-20, T-25, T-27

2,2.5,3,4,5,6 mm

4,5,6,8,10 mm

0,1,2,3

@

o

)

Q

L J

O

|
1/4 inc x 75mm
=05

1/4inc

MATERIAL HANDLE

CRV
Steel

At Oty

33557 6

At Qity
33558 6
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SET UTENSILI / TOOLS SET /LOT DE OUTILS

INSERTS WITH T-HANDLE RATCHET

= 31 INSERTI CON CRICCHETTO A T
(1T
7] INSERTS ET CLIQUET A POIGNEE EN T

¢ Impugnatura ergonomica e confortevole in materiale bicomponente

e Ergonomic and comfortable bi-component material handle P e
¢ Poignée ergonomique et confortable en matériau a bi-composant S

e Custodia in plastica [

o Plastic case

°

Etui en plastique

COMPOSIZIONE / COMPOSITION / COMPOSITION

3,4,5,6x2 mm

#0, #1, #2x2, #3

T-10,T-15,T-20, T-25, T-30, T-40

3,4,5,6 mm

4,5,6,7,8,9,10,12mm

100000

140 mm

O®0

\E
i

MATERIALS HANDLE

QK5 PRO GRIP At Qty
Steel 33550 6

L PUNTE PER AVVITATORE
L 32 BITS FOR ELECTRIC SCREWDRIVER
7] EMBOUTS POUR TOURNEVIS ELECTRIQUE

e Custodia in plastica
e Plastic case
o Ffui en plastique

COMPOSIZIONE / COMPOSITION / COMPOSITION

(=] 3,4,5.5,6.5 mm

(4] #0, #1X2, #2X2, #3x2

) #0, #1x2, #2x2, #3x2

O 7-10,7-15, T-20x2,

T-25x2, T-30, T-40
L 3 3,4,5,6 mm
00

MATERIALS
CRV At Qty

Steel 33560 12



L PUNTE PER AVVITATORE
L 56 BITS FOR ELECTRIC SCREWDRIVER
7] EMBOUTS POUR TOURNEVIS ELECTRIQUE

¢ (Custodia in plastica
e Plastic case
o i en plastique

COMPOSIZIONE / COMPOSITION / COMPOSITION

Q 4x2, 5.5x2, 6.5x2 mm

#1x2, #2x2, #3x2

(]
O #1x2, #2X2, #3x2
(%]
o

T10x2, T15x2, T20x2, T25x2,
T27x2, T30x2, TA0x2
T10x2, T15x2, T20x2, T25x2,
T27x2, T30x2, T40x2

3,4,5mm
_ ____| ©e6mm Q m#
— | @i T20/T25
MATERIALS
CRV At Qty

Steel 33561 12




KAPRIOL MERCHANDISING PROGRAM

Un’esposizione efficiente, organizzata e d’impatto
An efficient, organized and inpactful display / Une exposition efficace, organisée et percutante

I 300 cm |

Kapriol \\ll Kapriol \\ Kapriol |
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Morganti Spa

Via alla Santa, 11 - 23862 Civate (LC)

PH +39 0341 215411 - FAX + 39 0341 215400
kapriol@kapriol.com
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